
nehořlavost

ekologičnost

odolnost proti 
povětrnosti

max. 1,5 %

min. 0,3 N/mm2

RL = 0,97

A2-s1,d0

100 Cyklů (metoda A) – odpad
100 test cycles (A Method) – board peeling
100 Testzyklen (A-Methode) – Abbröckeln der Platte
100 cykli (metoda A) – odpad
100 циклов (метод А) – лом 

100 cyklů (metoda C) – odpad
100 test cycles (C Method) – board peeling
100 Testzyklen (C-Methode) – Abbröckeln der Platte
100 cykli (metoda C) – odpad
100 циклов (метод C) – лом

Odolnost cementového povrchu proti působení vody 
a chemických rozmrazovacích látek podle ČSN 73 1326
Surface resistance against water and defrosting agents 
according to ČSN 73 1326
Beständigkeit der Zementoberfl äche gegen Wasser und 
chemische Auftaumittel gemäß ČSN 73 1326
Odporność powierzchni cementowej na działanie wody 
i chemicznych substancji rozmrażających według ČSN 
73 1326
Стойкость цементного слоя против воздействию воды 
и химических размораживающих веществ согласно 
ČSN 73 1326

Index šíření plamene po povrchu dle ČSN 73 0863
Index of fl ame spreading over a surface in accordance with ČSN 73 0863
Index der Flammeverbreitung über die Oberfl äche gemäß ČSN 73 0863
Wskaźnik rozprzestrzeniania płomienia po powierzchni według ČSN 73 0863
Индекс распространения пламени по поверхности согласно норме ČSN 73 0863

i = 0 mm/min

20,4 
gr/m2

47,8 
gr/m2

Pfii v˘stavbû nebo rekonstrukci
dopravních staveb se pfiedev‰ím

uplatÀuje systém ztraceného bednûní
na spárách nosn˘ch konstrukcí mostÛ
(mezi nosníky nebo mezi nosníkem 
prefa fiímsovkou). Deska CETRIS® vy-
tváfií rovnou spodní (popfiípadû boãní)
bednící plochu pfiipravovaného prvku
(sloupu, nosníku, mostní konstrukce
apod.). Pfii betonáÏi dochází ke spojení
betonové smûsi a bednící desky CET-
RIS®, po betonáÏi tak deska CETRIS®

zÛstává souãástí celé konstrukce. 
Tato aplikace nevyÏaduje nutné o‰et-
fiení vnitfiní strany a hran desek CET-
RIS® pfied betonáÏí, vnûj‰í (pohledová)

® se po betonáÏi
mÛÏe opatfiit povrchovou úpravou,
která kromû estetického efektu zvy‰uje
odolnost desky vÛãi povûtrnostním
vlivÛm, mrazu a hlavnû prodluÏuje
její Ïivotnost. Tlou‰Èka desky CETRIS
nezmûn‰uje krytí v˘ztuÏe, ani se na-
zapoãítává do hloubky kotvení doda-
teãnû vkládan˘ch (vrtan˘ch) kotev.
Pokud jsou desky CETRIS® urãeny do
prostor s vysok˘m namáháním (stfií-
davé pÛsobení vody, mrazu, rozmra-
zovacích chemick˘ch látek) je vhod-
nost pouÏití cementotfiískové desky
CETRIS® ovûfiena zkou‰kou odpovída-
jící Technicko-kvalitativním podmín-
kám pro stavby pozemních komuni-
kací. Tento test vychází z âSN 73 1326
(Stanovení odolnosti povrchu cemen-
tového betonu proti pÛsobení vody 
a chemick˘ch rozmrazovacích látek),
cementotfiísková deska CETRIS® vy-

As for transport constructions
and reconstructions, it is the sys-

tem of the permanent formwork on 
joints of supporting bridge structures
(between beams or between the beam
and prefabricated element) that is app-
lied. The CETRIS® board creates the
straight bottom (or side) surface of 
the form for the prepared element 
(column, beam, bridge structure, etc.).
During concreting, the concrete mixture
bonds with the forming CETRIS® board,
after concreting the CETRIS® board 
remains a part of the structure. 
The application does not require any
treatment of the inner side and edges
of CETRIS® boards before concreting,
the outer (view) side of the CETRIS®

board can be painted after concreting,
which apart from the aesthetic effect
enhances the board resistance against
weather effects, frost, and predomi-
nantly it extends the board life. 
If CETRIS® boards are to be used in 
areas exposed to major stress (alter-
nating effects of water, frost, defros-
ting chemicals), the suitability of the
CETRIS® cement bonded particleboard
is verified by a test, corresponding 
to the technical qualitative conditions
for constructions of roads. The test is
based on âSN 73 1326 (Specification
of the surface resistance of cement
concrete against effects of water and
defrosting chemicals), the CETRIS®

cement bonded particleboard passed

Beim Aufbau oder Rekonstruk-
tion der Verkehrsbauten wird vor

allem das System der verlorenen Scha-
lung auf Fugen der Brückenüberbauten
(zwischen den Brückenbalken oder zwi-
schen einem Brückenbalken und einem
vorgefertigten Gesimsstein) verwendet.
Die Platte CETRIS® bildet eine ebene un-
tere (bzw. seitliche) Schaloberfläche des
geplanten Bauteils (Mast, Träger, Brüc-
kentragwerk u.ä.). Beim Betonieren kommt
es zur Verbindung der Betonmasse und
der Schalplatte CETRIS®, nach dem Beto-
nieren bleibt also die Platte CETRIS® ein
Teil der Gesamtkonstruktion. 
Diese Verwendung erfordert vor Beto-
nierung keine notwendige Behandlung
der Innenseite und der Kanten von
Platten CETRIS®, die Außenseite (Sich-
tseite) der Platte CETRIS® kann nach
der Betonierung mit Oberflächenbe-
handlung versehen werden, die außer
einem ästhetischen Effekt auch die
Witterungs- und Frostbeständigkeit 
der Platte erhöht und hauptsächlich 
ihre Nutzungsdauer verlängert. 
Falls die Platten CETRIS® für Räume
mit hoher Anstrengung bestimmt 
sind (wechselnde Wirkung von Wasser,
Frost, chemischen Auftaustoffen), wird
die Gebrauchstüchtigkeit der zement-
gebundenen Spanplatte CETRIS®

mit einer Prüfung überprüft, die den
Technisch-qualitativen Bedingungen
für Verkehrswegebauten entspricht.
Dieser Test geht von der tschechischen
Norm âSN 73 1326 (Bestimmung der
Wasser- und Auftaustoffsbeständigkeit
der Zementbetonoberfläche) aus, die
zementgebundene Spanplatte CETRIS®

Przy budowie lub rekonstrukcji
budowli komunikacyjnych u˝ywa

si´ przede wszystkim metoda straco-
nego deskowania w lukach konstrukcji
noÊnych mostów (mi´dzy belkami lub
mi´dzy belkà i prefa gzymsowà). P∏yta
CETRIS® wytwarza równà dolnà (e-
wentualnie bocznà) powierzchni´ des-
kowania przygotowywanego elementu
(s∏upa, belki, konstrukcji mostu itd.).
Przy betonowaniu nast´puje po∏àcze-
nie mieszanki betonowej i p∏yty desko-
wania CETRIS®, po betonowaniu tak
deska CETRIS® pozostaje cz´Êcià ca∏ej
konstrukcji. 
Taka aplikacja nie wymaga konieczne-
go zabezpieczenia strony wewn´trznej
i kraw´dzi p∏yt CETRIS® przed betono-
waniem, zewn´trzna (widokowa) stro-
na p∏yty CETRIS® mo˝e zostaç po beto-
nowaniu pomalowana, co oprócz efek-
tu estetycznego podwy˝sza odpornoÊç
p∏yty przeciwko dzia∏aniom atmosfe-
rycznym, mrozu a g∏ównie przed∏u˝a
jej trwa∏oÊç. 
Je˝eli p∏yty CETRIS® sà przeznaczone
do przestrzeni z wysokim obcià˝eniem
(zmienne dzia∏anie wody, mrozu, che-
micznych substancji rozmra˝ajàcych)
jest celowoÊç zastosowania p∏yty
cemento-drzazgowej CETRIS® sprawd-
zona próbà zgodnà wg Warunków
techniczno-iloÊciowych dla budowli
komunikacji drogowych. Ten test wy-
wodzi si´ z âSN 73 1326 (Oznaczanie
odpornoÊci powierzchni betonu ce-
mentowego przeciwko oddzia∏ywaniu
wody i chemicz-nych substancji roz-
mra˝ajàcych), p∏yta cemento-drzazgo-
wa CETRIS®

cyklach zmro˝enia.

èË ÒÚÓËÚÂÎ¸ÒÚ‚Â ËÎË ÂÍÓÌ-
ÒÚÛÍˆËË Ú‡ÌÒÔÓÚÌÓ„Ó ÒÚÓËÚÂ-

Î¸ÒÚ‚‡ ÔËÏÂÌflÂÚÒfl, ÔÂÊ‰Â ‚ÒÂ„Ó,
ÒËÒÚÂÏ‡ ‚ÒÚÓÂÌÌÓÈ ÓÔ‡ÎÛ·ÍË Ì‡ ¯‚‡ı
ÌÂÒÛ˘Ëı ÍÓÌÒÚÛÍˆËÈ ÏÓÒÚÓ‚ (ÏÂÊ‰Û
·‡ÎÍ‡ÏË ËÎË ÏÂÊ‰Û ·‡ÎÍÓÈ Ë Ò·ÓÌÓÈ
Í‡ÌËÁÌÓÈ ÔÎËÚÓÈ). èÎËÚ‡ «CETRIS®»
ÒÓÁ‰‡fiÚ Ó‚Ì˚È ÌËÊÌËÈ (ËÎË ÊÂ ·Ó-
ÍÓ‚ÓÈ) ÍÓÊÛı ÔÓ‰„ÓÚ‡‚ÎË‚‡ÂÏÓ„Ó
˝ÎÂÏÂÌÚ‡ (ÍÓÎÓÌÌ˚, ·‡ÎÍË, ÏÓÒÚÓ‚ÓÈ
ÍÓÌÒÚÛÍ-ˆËË Ë Ú.Ô.). èË ÔÓ‚Â‰ÂÌËË
·ÂÚÓÌÌ˚ı ‡·ÓÚ ÔÓËÒıÓ‰ËÚ ÒÓÂ‰ËÌÂÌËÂ
·ÂÚÓÌÌÓÈ ÒÏÂÒË Ë Ó·¯Ë‚Ó˜ÌÓÈ ÔÎËÚ˚
«CETRIS®», ÔÓÒÎÂ ÔÓ‚Â‰ÂÌËfl ·ÂÚÓÌÌ˚ı
‡·ÓÚ ÔÎËÚ‡ «CETRIS®» ÓÒÚ‡fiÚÒfl
ÒÓÒÚ‡‚ÌÓÈ ˜‡ÒÚ¸˛ ˆÂÎÓÈ ÍÓÌÒÚÛÍˆËË. 
í‡ÍÓÂ ÔËÏÂÌÂÌËÂ ÌÂ ÚÂ·ÛÂÚ ÌÂËÁ·Â-
ÊÌ˚È ÛıÓ‰ Á‡ ‚ÌÛÚÂÌÌÂÈ ÒÚÓÓÌÓÈ 
Ë „‡ÌflÏË ÔÎËÚ «CETRIS®» ÔÂÂ‰ ÔÓ-
‚Â‰ÂÌËÂÏ ·ÂÚÓÌÌ˚ı ‡·ÓÚ, ‚ÌÂ¯Ì˛˛
(ÔÓÂÍÚË‚ÌÛ˛) ÒÚÓÓÌÛ ÔÎËÚ˚ «CET-
RIS®» ÔÓÒÎÂ ÔÓ‚Â‰ÂÌËfl ·ÂÚÓÌÌ˚ı
‡·ÓÚ ÏÓÊÌÓ Ó·ÂÒÔÂ˜ËÚ¸ ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚ-
ÌÓÈ ÓÚ‰ÂÎÍÓÈ, ÍÓÚÓ‡fl ÍÓÏÂ ˝ÒÚÂÚË-
˜ÂÒÍÓ„Ó ˝ÙÙÂÍÚ‡ ÔÓ‚˚¯‡ÂÚ ÒÚÓÈÍÓÒÚ¸
ÔÎËÚ˚ Í ‡ÚÏÓÒÙÂÌ˚Ï ‚ÓÁ‰ÂÈÒÚ‚ËflÏ,
ÏÓÓÁÛ Ë Ò‡ÏÓÂ „Î‡‚ÌÓÂ - ÔÓ‰ÓÎÊ‡ÂÚ
ÒÓÍ ÒÎÛÊ·˚. ÖÒÎË ÔÎËÚ˚ «CETRIS®»
ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌ˚ ‰Îfl ÔÓÒÚ‡ÌÒÚ‚‡ 
Ò ‚˚ÒÓÍÓÈ Ì‡„ÛÁÍÓÈ (ÔÂÂÏÂÌÌÓÂ
‚ÓÁ‰ÂÈÒÚ‚ËÂ ‚Ó‰˚, ÏÓÓÁ‡, ‡ÁÏÓ‡-
ÊË‚‡˛˘Ëı ıËÏË˜ÂÒÍËı ‚Â˘ÂÒÚ‚), ÚÓ
ÔË„Ó‰ÌÓÒÚ¸ ËÒÔÓÎ¸ÁÛÂÏÓÈ ˆÂÏÂÌÚÌÓ-
ÒÚÛÊÂ˜ÌÓÈ ÔÎËÚ˚ «CETRIS®» ÔÓ‚Â-
flÂÚÒfl ËÒÔ˚Ú‡ÌËÂÏ, ÍÓÚÓÓÂ ÒÓÓÚ‚ÂÚ-
ÒÚ‚ÛÂÚ «íÂıÌË˜ÂÒÍËÏ ÛÒÎÓ‚ËflÏ Ë ÛÒÎÓ-
‚ËflÏ Í‡˜ÂÒÚ‚‡ ‰Îfl ÒÚÓËÚÂÎ¸ÒÚ‚‡
Ì‡ÁÂÏÌÓÈ ‰ÓÓ„Ë». ùÚÓ ËÒÔ˚Ú‡ÌËÂ
ËÒıÓ‰ËÚ ËÁ âSN 73 1326 (« éÔÂ‰ÂÎÂÌËÂ
‚Ó‰ÓÒÚÓÈÍÓÒÚË ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚË ˆÂÏÂÌÚÌÓ-
„Ó ·ÂÚÓÌ‡ Ë Â„Ó ÒÚÓÈÍÓÒÚË Í ‚ÎËflÌË˛
ıËÏË˜ÂÒÍËı ‡ÁÏÓ‡ÊË‚‡˛˘Ëı ‚Â˘-
ÂÒÚ‚»), ˆÂÏÂÌÚÌÓ-ÒÚÛÊÂ˜Ì‡fl ÔÎËÚ‡
«CETRIS®» Û‰Ó‚ÎÂÚ‚ÓËÎ‡ ÚÂ·Ó‚‡ÌËfl

Dle velikosti zatíÏení, které deska
pfiená‰í, se stanovuje správná

tlou‰tka desky CETRIS®.
Rozhodujícím zatíÏením je tzv. mon-
táÏní zatíÏení pfii betonáÏi konstrukce,
kdy deska CETRIS® svou plochou pfie-
ná‰í do nosn˘ch podpor tlak (hmot-
nost) betonové smûsi a tíhu pracov-
níkÛ. Po zatuhnutí a zatvrdnutí betonu
ve‰keré zatíÏení pfiená‰í beton s v˘z-
tuÏí, deska CETRIS® plní pouze funkci
vnûj‰ího obkladu.
Pro stanovení tlou‰Èky desky jsou
zpracovány dimenzaãní tabulky, 
které vychází z tûchto pfiedpokladÛ:

1. Svislé rovnomûrné zatíÏení pfiedsta-
vuje vlastní tíhu betonované stropní
desky, je zapoãítán také vliv vlastní
tíhy desek. Desky CETRIS®‚ u kter˘ch
se pfiedpokládá pohyb osob po povr-
chu (tzv. pochÛzí desky), musí b˘t
schopny pfienést také soustfiedûné
zatíÏení o normové hodnotû 1.50 kN
pÛsobící na plo‰e 100 x 100 mm pfiímo
na povrchu desky uprostfied jejího
rozpûtí. Pfiípady, kdy desky nevyho-
vují tûmto poÏadavkÛm, jsou v tabul-
kách oznaãeny ãerven˘mi políãky. 
V tabulkách je uveden nejnepfiízni-
vûj‰í statick˘ stav – prost˘ nosník,
pokud deska pÛsobí jako spojit˘
nosník, je její únosnost vy‰‰í.

2. V˘poãet byl proveden za pfiedpo-
kladu pruÏného chování materiálu 
a pfii respektování následujících 
mechanicko-fyzikálních vlastností 
desek CETRIS®, které byly stanoveny
tûmito zkou‰kami:

Depending on the load carried
by the board, the correct thick-

ness of the CETRIS® board should
be determined. The most important 
load is the so-called assembly load
during concreting the structure, when
the CETRIS® board, namely its surfa-
ce, carries the pressure (weight) 
of the concrete mixture and workers
onto the carrying supports. After con-
crete setting and hardening, all load
is carried by concrete with reinforce-
ment, the CETRIS® board functions
as an outer panelling.
Special dimensional tables 
were processed for determination 
of the board thickness, based 
on the following assumptions:

1. Vertical even load represents the
weight of the concrete ceiling board;
the impact of the board weight is taken
into account as well. The CETRIS®

boards, on whose surface people will
move (walking), must be able to carry
centred load with the standard value
of 1.50 kN, affecting the area of 100
x 100 mm directly on the board sur-
face in the centre of its span. Examples
of cases when the boards do not meet
these requirements are marked red.
The tables also include the worst 
case – a simple beam. If a board is
used as a continuous beam, its load
bearing capacity is higher.

2. For the calculation, flexible beha-
viour of the material was assumed
and the following mechanical-physical
properties of CETRIS® boards were
respected (determined by the follo-
wing tests):

Die richtige Dicke der Platte CET-
RIS® wird aufgrund der Größe der

Belastung festgestellt, welche die Platte
trägt. Die maßgebliche Belastung ist sog.
Montagelast bei der Betonierung der
Konstruktion, wenn die Platte CETRIS®

durch ihre Fläche den Druck (Gewicht)
der Betonmasse und der Arbeiter in die
Traggerüste überträgt. Nach Erstarrung
und Erhärtung des Betons überträgt der
Beton mit Armierung die ganze Belas-
tung, die Platte CETRIS® erfüllt nur die
Funktion einer Außenbekleidung.
Für Bestimmung der Plattendicke werden
Bemessungstabellen verfasst, die von fol-
genden Voraussetzungen ausgehen:
1. Gleichmäßige Vertikallast stellt das
Eigengewicht der betonierten Decken-
platte dar, es ist auch Einfluss des Eigen-
gewichts der Platten eingerechnet. Die
Platten CETRIS®, bei denen die Bewegung
der Personen auf der Oberfläche (sog.
begangene Platten) vorausgesetzt wird,
müssen in der Lage sein auch eine kon-
zentrierte Belastung mit einem Norm-
wert von 1.50 kN zu übertragen, die auf
der Fläche von 100 x 100 mm direkt
auf der Plattenoberfläche inmitten ihrer
Spannweite wirkt. Die Fälle, in denen
die Platten diesen Anforderungen nicht
entsprechen, sind in den Tabellen mit
roten Feldern markiert. In den Tabellen
ist der ungünstigste statische Zustand
angeführt – ein einfacher Balken. Falls
die Platte als Doppelbalken wirkt, wird
ihre Tragfähigkeit höher.
2. Die Berechnung wurde unter Voraus-
setzung des elastischen Verhaltens des
Materials und unter Wahrnehmung fol-
gender mechanisch-physikalischen Eigen-
schaften der Platten CETRIS®‚ durchge-
führt, diese Eigenschaften wurden mit
Hilfe von folgenden Prüfungen bestimmt:

W zale˝noÊci od wielkoÊci obci-
à˝enia, jakie p∏yta przenosi,

okreÊlamy w∏aÊciwà gruboÊç p∏yty
CETRIS®. Decydujàcym obcià˝eniem
jest tzw. obcià˝enie monta˝owe przy
betonowaniu konstrukcji, kiedy p∏yta
CETRIS® przenosi swojà powierzchnià
do podpór noÊnych ciÊnienie (mas´)
mieszanki betonowej i ci´˝ar pracow-
ników. Po st´˝eniu i utwardzeniu 
betonu przenosi wszystko obcià˝e-
nie beton z wzmocnieniem, p∏yta
CETRIS® pe∏ni tylko funkcj´ zewn´tr-
znej ok∏adziny.
W celu okreÊlenia gruboÊci p∏yty 
istniejà tabele dymenzacyjne, 
które sà opracowane na podstawie
nast´pujàcych przes∏anek:
1. Pionowe równomierne obcià˝enie
przedstawia ci´˝ar w∏asny betonowej
p∏yty sufitowej, jest zaliczony tak˝e
wp∏yw w∏asnego ci´˝aru p∏yt. P∏yty
CETRIS®, w razie, których jest przewid-
ziany ruch osób po powierzchni (tzw.
p∏yty obchodowe), muszà byç w stanie
przenieÊç tak˝e skoncentrowane obci-
à˝enie o wartoÊci normowej 1.50 kN
dzia∏ajàce na powierzchni 100 x 100
mm bezpoÊrednio na powierzchni
p∏yty w Êrodku jej rozpi´cia.
Przypadki, kiedy p∏yty nie odpowia-
dajà tym wymaganiom, sà w tabe-
lach oznaczone czerwonymi polami.
W tabelach jest podany najbardziej
niesprzyjajàcy stan statyczny – pro-
sta belka, je˝eli p∏yta dzia∏a jako belka
spójna, jest jej udêwig wy˝szy.
2. Obliczenie zosta∏o wykonane pod
warunkiem elastycznego zachowania
materia∏u i przy respektowaniu na-
st´pujàcych mechaniczno-fizykalnych
w∏aÊciwoÊci p∏yt CETRIS®, które by∏y
okreÊlone w wyniku tych prób:

Ç Á‡‚ËÒËÏÓÒÚË ÓÚ ‚ÂÎË˜ËÌ˚ Ì‡„-
ÛÁÍË, Ì‡Ô‡‚ÎÂÌÌÓÈ Ì‡ ÔÎËÚÛ,

ÓÔÂ‰ÂÎflÂÚÒfl ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏ‡fl ÚÓÎ˘ËÌ‡
ÔÎËÚ˚ «CETRIS®». êÂ¯‡˛˘ÂÈ Ì‡„Û-
ÁÍÓÈ fl‚ÎflÂÚÒfl Ú‡Í Ì‡Á˚‚‡ÂÏ‡fl ÏÓÌ-
Ú‡ÊÌ‡fl Ì‡„ÛÁÍ‡ ÔË ·ÂÚÓÌËÓ‚‡ÌËË
ÍÓÌÒÚÛÍˆËË, ‚Ó ‚ÂÏfl ÍÓÚÓÓÈ ÔÎËÚ‡
«CETRIS®» Ò‚ÓÂÈ ÔÎÓ˘‡‰¸˛ ÔÂÂÌÓ-
ÒËÚ Ì‡ ÌÂÒÛ˘Û˛ ÓÔÓÛ ‚ÂÒ ·ÂÚÓÌÌÓÈ
ÒÏÂÒË Ë ÚflÊÂÒÚ¸ ‡·ÓÚÌËÍÓ‚. èÓÒÎÂ
ÚÓ„Ó Í‡Í ·ÂÚÓÌ Á‡ÒÚ˚ÌÂÚ Ë ÓÚ‚Â‰ÂÂÚ,
‚Òfl Ì‡„ÛÁÍ‡ ÔÂÂÌÓÒËÚÒfl Ì‡ ‡Ï‡ÚÛ-
Ì˚È ÊÂÎÂÁÓ·ÂÚÓÌ, ÔÎËÚ‡ «CETRIS®»
‚˚ÔÓÎÌflÂÚ ÚÓÎ¸ÍÓ ÙÛÌÍˆË˛ ‚ÌÂ¯ÌÂÈ
Ó·ÎËˆÓ‚ÍË.
ÑÎfl ÓÔÂ‰ÂÎÂÌËfl ÚÓÎ˘ËÌ˚ ÔÎËÚ˚
‡Á‡·ÓÚ‡Ì˚ ‡ÁÏÂÌ˚Â Ú‡·ÎËˆ˚,
ËÒıÓ‰fl˘ËÂ ËÁ ÒÎÂ‰Û˛˘Ëı
ÔÂ‰ÔÓÎÓÊÂÌËÈ:
1. ê‡‚ÌÓÏÂÌ‡fl ‚ÂÚËÍ‡Î¸Ì‡fl Ì‡„ÛÁ-
Í‡ ÔÂ‰ÒÚ‡‚ÎflÂÚ ÒÓ·ÓÈ ÒÓ·ÒÚ‚ÂÌÌÛ˛
ÚflÊÂÒÚ¸ ·ÂÚÓÌÌÓÈ ÔÎËÚ˚ ÔÂÂÍ˚ÚËfl,
‚ÍÎ˛˜ÂÌÓ Ú‡ÍÊÂ ‚ÎËflÌËÂ ÒÓ·ÒÚ‚ÂÌÌÓÈ
ÚflÊÂÒÚË ÔÎËÚ˚. èÎËÚ˚ «CETRIS®», 
Û ÍÓÚÓ˚ı ÔÂ‰ÔÓÎ‡„‡ÂÚÒfl ‰‚ËÊÂÌËÂ
ÎËˆ ÔÓ ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚË (Ú.Ì. «ÔÓıÓ‰Ì˚Â»
ÔÎËÚ˚), ‰ÓÎÊÌ˚ ÔÂÂÌÓÒËÚ¸ Ú‡ÍÊÂ
ÒÓÒÂ‰ÓÚÓ˜ÂÌÌÛ˛ Ì‡„ÛÁÍÛ Ò ÌÓÏ‡-
ÚË‚ÌÓÈ ‚ÂÎË˜ËÌÓÈ 1.50 Íç, ÔËÎÓÊÂ-
ÌÌÓÈ Í ÔÎÓ˘‡‰Ë 100x100 ÏÏ ÔflÏÓ
Ì‡ ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚ¸ ÔÎËÚ˚ ÔÓÒÂ‰ËÌÂ Âfi
‰ÎËÌ˚. ëÎÛ˜‡Ë, ‚ ÍÓÚÓ˚ı ÔÎËÚ˚ ÌÂ
Û‰Ó‚ÎÂÚ‚Ófl˛Ú ‰‡ÌÌ˚Ï ÚÂ·Ó‚‡ÌËflÏ,
Ó·ÓÁÌ‡˜ÂÌ˚ ‚ Ú‡·ÎËˆ‡ı Í‡ÒÌ˚Ï ˆ‚Â-
ÚÓÏ. Ç Ú‡·ÎËˆ‡ı ÔË‚Ó‰ËÚÒfl Ò‡ÏÓÂ
ÌÂ·Î‡„ÓÔËflÚÌÓÂ ÒÚ‡ÚË˜ÂÒÍÓÂ ÒÓÒÚÓ-
flÌËÂ – ÔÓÒÚ‡fl ·‡ÎÍ‡, ÂÒÎË ÊÂ ÔÎËÚ‡
‰ÂÈÒÚ‚ÛÂÚ ‚ Í‡˜ÂÒÚ‚Â ÌÂ‡ÁÂÁÌÓÈ
·‡ÎÍË, ÓÌ‡ ËÏÂÂÚ ·ÓÎÂÂ ‚˚ÒÓÍÛ˛
ÌÂÒÛ˘Û˛ ÒÔÓÒÓ·ÌÓÒÚ¸.
2. ê‡Ò˜fiÚ ÔÓ‚Ó‰ËÎÒfl ÔË ÔÂ‰ÔÓÒ˚ÎÍÂ
ÛÔÛ„Ó„Ó ÔÓ‚Â‰ÂÌËfl Ï‡ÚÂË‡Î‡ Ë ÔË
ÒÓ·Î˛‰ÂÌËË ÏÂı‡ÌË˜ÂÒÍËı Ë ÙËÁË˜ÂÒ-
ÍËı Ò‚ÓÈÒÚ‚ ÔÎËÚ «CETRIS®», ÓÔÂ‰Â-
ÎfiÌÌ˚ı ÒÎÂ‰Û˛˘ËÏË ËÒÔ˚Ú‡ÌËflÏË:

Pfiípad 1 – Vodorovné pÛsobení (deska CETRIS® tvofií spodní bednûní mostÛ, nosníkÛ apod.)
Case 1 – Horizontal effects (The CETRIS® board as the bottom form of bridges, beams, etc.)

Fall 1 – Horizontalwirkung (die Platte CETRIS® bildet Unterschalung der Brücken, Balken usw.)
Przypadek 1 – Obcià˝enie poziome (p∏yta CETRIS® wytwarza dolne deskowanie mostów, belek itd.)

ëÎÛ˜‡È 1 – ÉÓËÁÓÌÚ‡Î¸ÌÓÂ ‚ÓÁ‰ÂÈÒÚ‚ËÂ (ÔÎËÚ‡ «CETRIS®» ÒÓÁ‰‡fiÚ Ó·¯Ë‚ÍÛ ÏÓÒÚÓ‚, ÌÂÒÛ˘Ëı ÍÓÌÒÚÛÍˆËÈ Ë Ú.Ô.)

Stanovení tlou‰Èky „d“ desek CETRIS®

Determination of the thickness ("d") of CETRIS® boards
Bestimmung der Dicke „d“ der Platten CETRIS®

OkreÊlenie gruboÊci „d“ p∏yt CETRIS®

éÔÂ‰ÂÎÂÌËÂ ÚÓÎ˘ËÌ˚ ◊d“ ÔÎËÚ «CETRIS®» 

PouÏití desek CETRIS®

Use of CETRIS® boards
Anwendung von den Platten CETRIS®

U˝ycie p∏yt CETRIS®

èËÏÂÌÂÌËÂ ÔÎËÚ «CETRIS®»

Cementotfiísková deska CETRIS® BASIC
CETRIS® BASIC type of board
Plattentyp CETRIS® BASIC
Typ p∏yt CETRIS® BASIC
èÎËÚ˚ ÚËÔ‡ «CETRIS® BASIC»

Popis a charakteristika desek CETRIS®

Description and characteristics of CETRIS® boards 
Beschreibung und Charakteristik der Platten CETRIS®

Opis i charakterystyka p∏yt CETRIS®

éÔËÒ‡ÌËÂ Ë ı‡‡ÍÚÂËÒÚËÍ‡ ÔÎËÚ «CETRIS®» 

Objemová hmotnost dle EN 323

Density as per EN 323

Rohgewicht gem. EN 323 1150–1450 kgm-3

Ciężar objętościowy wg EN 323

èÎÓÚÌÓÒÚ¸ ÒÓ„Î‡ÒÌÓ Ò Öç 323

Pevnost v tahu za ohybu dle EN 310

Tensile bending strength as per EN 310

Biegezugfestigkeit gem. EN 310 min. 9 N/mm2

Wytrzymałość na ciągnięcie przy zginaniu wg EN 310

ëÓÔÓÚË‚ÎÂÌËÂ ‡ÒÚflÊÂÌËfl ÔË ËÁ„Ë·Â ÒÓ„Î‡ÒÌÓ Ò Öç 310

Pevnost v tahu kolmo na rovinu desky dle EN 319

Tensile strength normal to the board plane as per EN 319

Zugfestigkeit senkrecht zur Plattenebene laut EN 319

Wytrzymałość na ciągnięcie prostopadle na płaszczyznę płyty wg EN 319 min. 0,5 N/mm2

ëÓÔÓÚË‚ÎÂÌËÂ ÔË ‡ÒÚflÊÂÌËË ÔÂÔÂÌ‰ËÍÛÎflÌÓ Í ÔÎÓÒÍÓÒÚË ÔÎËÚ˚ ÒÓ„Î‡ÒÌÓ Ò Öç 319

Pevnost v tlaku (informativní)

Compression strength (informative)

Druckfestigkeit (informativ) cca 50 N/mm2

Wytrzymałość na ściskanie (orientacyjna)

èÓ˜ÌÓÒÚ¸ ÔË ÒÊ‡ÚËË (ÔÂ‰‚‡ËÚÂÎ¸Ì‡fl)

Modul pružnosti

Modulus of elasticity

Elastizitätsmodul

Moduł sprężystości min. 4500 N/mm2

åÓ‰ÛÎ¸ ÛÔÛ„ÓÒÚË

Dickenquellung nach Zyklieren in feuchter Umgebung gem. EN 321

Pęcznienie na grubości po zmianach w środowisku wilgotnym wg EN 321

ç‡·Ûı‡ÌËÂ ÔÓ ÚÓÎ˘ËÌÂ ÔÓÒÎÂ ˆËÍÎËÓ‚‡ÌËfl ‚Ó ‚Î‡ÊÌÓÈ ÒÂ‰Â ÒÓ„Î‡ÒÌÓ Ò Öç 321

Rozlupčivost po cyklování ve vlhkém prostředí dle EN 321

Tensile strenght after cycling in humid conditions as per EN 321

Zugfestigkeit nach Zyklieren in feuchter Umgebung gem. EN 321

Rozwarstwianie po zmianach w środowisku wilgotnym wg EN 321

ê‡ÒÒÎ‡Ë‚‡ÌËÂ ÔÓÒÎÂ ˆËÍÎËÓ‚‡ÌËfl ‚Ó ‚Î‡ÊÌÓÈ ÒÂ‰Â ÒÓ„Î‡ÒÌÓ Ò Öç 321

Mrazuvzdornost při 100 cyklech dle EN 1328

Frost resistance at 100 cycles as per EN 1328

Frostbeständigkeit bei 100 Zyklen laut EN 1328

Mrozoodporność przy 100 cyklach wg EN 1328

åÓÓÁÓÒÚÓÈÍÓÒÚ¸ ÔË 100 ˆËÍÎ‡ı ÒÓ„Î‡ÒÌÓ Ò Öç 1328

Reakce na oheň dle EN 13 501-1

Reaction to fire as per EN 13 501-1

Feuerreaktion gem. EN 13 501-1

Reakcja na ogień wg EN 13 501-1

êÂ‡„ËÓ‚‡ÌËÂ Ì‡ Ó„ÓÌ¸ ÒÓ„Î‡ÒÌÓ Ò Öç 13 501-1

CZ GB D PL RU CZ GB D PL RU

Pro v˘‰e uvedené aplikace je 
urãena základní deska s obchod-

ním oznaãením CETRIS® BASIC (bez
povrchové úpravy), tlou‰Èka desek
CETRIS® BASIC vzhledem k velikosti
zatíÏení a pÛsobení prostfiedí je dopo-
ruãená min. 18 mm – vÏdy se musí sta-
novit s ohledem na pÛsobící zatíÏení!

The basic board, named CETRIS®

BASIC® without painting, should
be used in all the applications as given
above. The minimum recommended
thickness of CETRIS® BASIC is 18 mm,
the stress and surrounding effects
should always be taken into account
when determining the thickness!

Für die oben erwähnten Anwendun-
gen ist die Grundplatte mit der Han-

delsbezeichnung CETRIS® BASIC (ohne
Oberflächenbehandlung) bestimmt. Hin-
sichtlich der Belastungsgröße und der
Umweltwirkung wird empfohlen, dass die
Plattendicke CETRIS® BASIC minimal 18 mm
beträgt – dieses muss immer in Bezug auf
wirkende Belastung festgestellt werden!

Dla powy˝ej podanych aplikacji
jest przeznaczona podstawowa

p∏yta z oznaczeniem handlowym
CETRIS® BASIC (bez malowania), 
gruboÊç p∏yt CETRIS® BASIC wobec
wielkoÊci obcià˝enia i dzia∏ania Êro-
dowiska jest polecana min. 18 mm –
zawsze musi si´ okreÊliç ze wzgl´du
na dzia∏ajàce obcià˝enie!

éÔÓÌ‡fl ÔÎËÚ‡ Ò ÚÓ„Ó‚˚Ï Ó·ÓÁ-
Ì‡˜ÂÌËÂÏ «CETRIS® BASIC» (·ÂÁ

ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚÌÓÈ ÓÚ‰ÂÎÍË) ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡-
˜ÂÌ‡ ‰Îfl ‚˚¯Â ÛÍ‡Á‡ÌÌÓ„Ó ÔËÏÂÌÂÌËfl,
ÔËÌËÏ‡fl ‚Ó ‚ÌËÏ‡ÌËÂ ‡ÁÏÂ Ì‡„Û-
ÁÍË Ë ‚ÓÁ‰ÂÈÒÚ‚ËÂ ÒÂ‰˚, ÂÍÓÏÂÌ‰Û-
˛ÚÒfl ÔÎËÚ˚ «CETRIS® BASIC» Ò ÏËÌË-
Ï‡Î¸ÌÓÈ ÚÓÎ˘ËÌÓÈ 18 ÏÏ – ÚÓÎ˘ËÌÛ
ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ‚ÒÂ„‰‡ ÓÔÂ‰ÂÎflÚ¸ Ò ‡Ò-
˜ÂÚÓÏ Ì‡ ‰ÂÈÒÚ‚Û˛˘Û˛ Ì‡„ÛÁÍÛ!

Poznámka: desky CETRIS® BASIC tl. 34–40 mm jsou dodávány po dohodû. / Note: CETRIS® BASIC boards, 34–40 mm thick, are supplied based on agreement. / Anm.: Die Platten CETRIS® BASIC Plattendicke 34–40 mm werden nach
Vereinbarung geliefert. / Notatka: p∏yty CETRIS® BASIC gr. 34–40 mm sà dostarczane na podstawie porozumienia. / èËÏÂ˜‡ÌËÂ: ÔÎËÚ˚ «CETRIS® BASIC» ÚÓÎ˘ËÌÓÈ 34–40 ÏÏ ÔÓÒÚ‡‚Îfl˛ÚÒfl ÔÓ ‰Ó„Ó‚ÓfiÌÌÓÒÚË Ò Á‡Í‡Á˜ËÍÓÏ.

CZ GB D PL RU

Modul pružnosti v ohybu

Module of bonding elasticity

Biegeelastizitätsmodul 4500 Nmm-2

Moduł sprężystości na zginanie

åÓ‰ÛÎ¸ ÛÔÛ„ÓÒÚË ÔË ËÁ„Ë·Â

Pevnost v tahu za ohybu

Bending tensile strength

Biegezugfestigkeit 9 Nmm-2

Wytrzymałość na ciągnięcie przy zginaniu

ëÓÔÓÚË‚ÎÂÌËÂ ‡ÒÚflÊÂÌËfl ÔË ËÁ„Ë·Â

Modul ve smyku kolmo k rovině desky

Module in shear normal to the board plane

Gleitmodul senkrecht zur Plattenebene  2500 Nmm-2

Moduł na ścinanie prostopadle do płaszczyzny płyty 

åÓ‰ÛÎ¸ Ò‰‚Ë„‡ ÔÂÔÂÌ‰ËÍÛÎflÌÓ Í ÔÎÓÒÍÓÒÚË ÔÎËÚ˚

Pevnost ve smyku

Shear strength

Gleitfestigkeit 2 Nmm-2

Wytrzymałość na ścinanie

èÓ˜ÌÓÒÚ¸ ÔË Ò‰‚Ë„Â

Objemová hmotnost

Density

Rohdichte 1400 kg/m3

Ciężar objętościowy

èÎÓÚÌÓÒÚ¸

Součinitel příčného zkrácení

Coefficient of transverse contraction

Querkürzungszahl n = 0.15

Współczynnik skrócenia poprzecznego

äÓ˝ÙÙËˆËÂÌÚ ÔÓÔÂÂ˜ÌÓ„Ó ÒÊ‡ÚËfl 

Cementotfiísková deska CETRIS®

BASIC je moderní konstrukãní des-
kov˘ materiál s velkou ‰kálou moÏností
vyuÏití. Desky CETRIS® se vyrábûjí liso-
váním smûsi dfievûn˘ch tfiísek, port-
landského cementu a hydrataãních 
pfiísad. Povrch desek je hladk˘, barvy
cementovû ‰edé.
Desky CETRIS® nachází uplatnûní nejen
v montovan˘ch stavbách v‰eho druhu,
jsou ideální pro technologie suché v˘-
stavby, stavby v nároãn˘ch klimatick˘ch
podmínkách a v‰ude tam, kde se mo-
hou plnû projevit dal‰í pfiíznivé vlast-
nosti tohoto stavebního materiálu. 
Cementotfiískové desky jsou urãeny pfie-
dev‰ím jako konstrukãní materiál v pfií-
padech, kde je poÏadována souãasnû
odolnost proti vlhkosti, pevnost, nehofi-
lavost, ekologická a hygienická nezá-
vadnost. Desky CETRIS® neobsahují
azbest ani formaldehydy, jsou odolné
vÛãi hmyzu a pÛsobení plísní. Jsou
nehofilavé a zvukovû izolaãní.
Základní rozmûr desky CETRIS® je
1250 x 3350 mm, deska je nabízena 
v tlou‰Èkách od 8 do 40 mm.

The CETRIS® BASIC cement bon-
ded particleboard is a modern con-

struction board material with a very
varied scale of use. CETRIS® boards
are made by pressing mixtures of 
wood chips, Portland cement and hy-
drating additions. The board surface
is smooth, of the cement grey colour.
CETRIS® boards are used not only 
in prefabricated constructions of all 
types, they are ideal for the dry con-
struction technology, constructions
implemented in bad climatic conditi-
ons and everywhere the good proper-
ties of this construction material can
be used to full. 
Cement bonded particleboards should
predominantly be used as constructi-
on material in cases where resistance
against humidity, strength, fire-resi-
stance, ecologic and hygienic healthi-
ness are required. CETRIS® boards do
not contain asbestos or formaldehy-
des; they are resistant against insects
and moulds. They are fire-resistant
and sound-insulating.
The basic dimensions of the CETRIS®

board are 1,250 x 3,350 mm, the board is
offered in the thickness from 8 to 40 mm.

Die zementgebundene Spanplatte
CETRIS® BASIC ist ein modernes

Bauplattenmaterial mit einer großen
Skala von Nutzungsmöglichkeiten. Die
Platten CETRIS® werden durch Pressen
der Mischung von Holzspänen, Portland-
zement und Hydratationszusätze er-
zeugt. Die Plattenoberfläche ist glatt,
die Farbe ist zementgrau.
Die Platten CETRIS® finden ihre Anwen-
dung nicht nur in den Fertigteilbauten
aller Art, sondern sie stellen ein ideel-
les Material für Technologien der Troc-
kenaufbau in anspruchsvollen Klima-
bedingungen dar, also überall dort,
wo sich weitere günstige Eigenschaf-
ten dieses Baustoffes erweisen können. 
Die zementgebundenen Spanplatten
sind vor allem als Baustoff in den Fallen
bestimmt, wo gleichzeitig Feuchtbe-
ständigkeit, Festigkeit, Feuerbeständig-
keit, Umweltfreundlichkeit und hygie-
nische Unbedenklichkeit erfordert wird.
Die Platten CETRIS® sind frei von Asbest
und Formaldehyd, sind insekten- und
pilzbeständig. Sie sind feuerfest und
schalldämmend.
Die Grundabmessung der Platte CET-
RIS® ist 1250 x 3350 mm, die Platte
wird in den Dicken von 8 bis 40 mm
angeboten.

P∏yta cemento-drzazgowa CETRIS®

BASIC jest nowoczesnym p∏ytowym
materia∏em konstrukcyjnym z du˝ym
zakresem mo˝liwoÊci zastosowania.
P∏yty CETRIS® sà produkowane przez
wyt∏aczanie mieszanki drzaz drewnia-
nych, cementu portlandzkiego i dodat-
ków hydratacyjnych. Powierzchnia p∏yt
jest g∏adka, kolory cementowo szare.
P∏yty CETRIS® znajdujà zastosowanie
nie tylko w ró˝nego rodzaju montowa-
nych budowach, sà idealne dla 
technologii suchego budownictwa,
budownictwa w trudnych warunkach
klimatycznych i wsz´dzie tam, gdzie
mogà si´ w pe∏ni przejawiç nast´pne
po˝yteczne w∏aÊciwoÊci tego materia-
∏u budowlanego. 
P∏yty cemento-drzazgowe przeznaczo-
ne sà przede wszystkim jako materia∏
konstrukcyjny w przypadkach, gdzie
jest wymagana równoczeÊnie odpor-
noÊç przeciwko wilgoci, wytrzyma∏oÊç,
niepalnoÊç, nieszkodliwoÊç ekologicz-
na i higieniczna. P∏yty CETRIS® nie 
zawierajà azbestu ani formaldehydów,
sà odporne na owady i dzia∏anie ple-
Êni. Sà niepalne i dêwi´koch∏onne.
Podstawowy wymiar p∏yty CETRIS®

wynosi 1250 x 3350 mm, p∏yta jest ofero-
wana w gruboÊciach od 8 – do 40 mm.

ñÂÏÂÌÚÌÓ-ÒÚÛÊÂ˜Ì‡fl ÔÎËÚ‡

«CETRIS® BASIC» – ˝ÚÓ ÒÓ‚ÂÏÂ-

ÌÌ˚È ÍÓÌÒÚÛÍˆËÓÌÌ˚È ÔÎ‡ÒÚËÌ˜‡Ú˚È

Ï‡ÚÂË‡Î Ò ¯ËÓÍÓÈ ¯Í‡ÎÓÈ ÔËÏÂÌÂÌËfl.

èÎËÚ˚ «CETRIS®» ËÁ„ÓÚ‡‚ÎË‚‡˛ÚÒfl ÏÂ-

ÚÓ‰ÓÏ ÔÂÒÒÓ‚‡ÌËfl ÒÏÂÒË ‰ÂÂ‚flÌÌ˚ı

˘ÂÔÓÍ, ÔÓÚÎ‡Ì‰ÒÍÓ„Ó ˆÂÏÂÌÚ‡ Ë „Ë‰‡-

Ú‡ˆËÓÌÌ˚ı ÔËÏÂÒÂÈ. èÓ‚ÂıÌÓÒÚ¸ ÔÎËÚ

„Î‡‰Í‡fl, ˆ‚ÂÚ‡ ÒÂÓ„Ó ˆÂÏÂÌÚ‡.

èÎËÚ˚ «CETRIS®» ÔËÏÂÌfl˛ÚÒfl ÌÂ ÚÓÎ¸-

ÍÓ ‚ Ò·ÓÌ˚ı ÒÚÓËÚÂÎ¸Ì˚ı ÍÓÌÒÚÛÍˆËflı

‚ÒÂı ‚Ë‰Ó‚, ÓÌË Ë‰Â‡Î¸ÌÓ ÔÓ‰ıÓ‰flÚ ‰Îfl

ÚÂıÌÓÎÓ„ËË «ÒÛıÓ„Ó» ÒÚÓËÚÂÎ¸ÒÚ‚‡, ‰Îfl

ÒÚÓËÚÂÎ¸ÒÚ‚‡ ‚ ÚÂ·Ó‚‡ÚÂÎ¸Ì˚ı ÍÎË-

Ï‡ÚË˜ÂÒÍËı ÛÒÎÓ‚Ëflı Ë Ú‡Ï, „‰Â ÏÓ„ÛÚ

ÔÓfl‚ËÚ¸Òfl ‰Û„ËÂ ÔÓÎÓÊËÚÂÎ¸Ì˚Â Ò‚Ó-

ÈÒÚ‚‡ ˝ÚÓ„Ó ÒÚÓËÚÂÎ¸ÌÓ„Ó Ï‡ÚÂË‡Î‡.

ñÂÏÂÌÚÌÓ-ÒÚÛÊÂ˜Ì˚Â ÔÎËÚ˚ ÔÂ‰Ì‡-

ÁÌ‡˜ÂÌ˚, ÔÂÊ‰Â ‚ÒÂ„Ó, ‰Îfl ÔËÏÂÌÂÌËfl

‚ Í‡˜ÂÒÚ‚Â ÍÓÌÒÚÛÍˆËÓÌÌÓ„Ó Ï‡ÚÂË‡Î‡

‚ ÚÂı ÒÎÛ˜‡flı, ÍÓ„‰‡ ÚÂ·ÛÂÚÒfl Ó‰ÌÓ‚Â-

ÏÂÌÌÓ ‚Î‡„ÓÒÚÓÈÍÓÒÚ¸, ÔÓ˜ÌÓÒÚ¸, ÌÂ„Ó-

˛˜ÂÒÚ¸, ˝ÍÓÎÓ„Ë˜ÂÒÍ‡fl Ë Ò‡ÌËÚ‡ÌÓ-

-„Ë„ËÂÌË˜ÂÒÍ‡fl ·ÂÁ‚Â‰ÌÓÒÚ¸. èÎËÚ˚

«CETRIS®» ÌÂ ÒÓ‰ÂÊ‡Ú ‡Ò·ÂÒÚ ËÎË

ÙÓÏ‡Î¸‰Â„Ë‰˚, ÓÌË ÛÒÚÓÈ˜Ë‚˚ Í ‚ÎË-

flÌË˛ Ì‡ÒÂÍÓÏ˚ı Ë ‚ÓÁ‰ÂÈÒÚ‚Ë˛ ÔÎÂÒÂÌË.

éÌË ÌÂ„Ó˛˜ËÂ Ë Á‚ÛÍÓËÁÓÎflˆËÓÌÌ˚Â.

éÒÌÓ‚Ì˚Â ‡ÁÏÂ˚ ÔÎËÚ˚ «CETRIS®»

– 1250 x 3350 ÏÏ, ÔÂ‰Î‡„‡˛ÚÒfl ÔÎËÚ˚

ÚÓÎ˘ËÌÓÈ ÓÚ 8 ‰Ó 40 ÏÏ.

GB D PL RUCZ

Tloušťka desky Přibližná hmotnost Přibližná hmotnost desky Počet desek na paletě Plocha desek na paletě Hmotnost desek vč. palety

Board thickness Approx weight Rough weight [kg/board] Boards per pallet Total board area per pallet Weight including pallet

Plattendicke Approximatives Gewicht Approximatives Plattengewicht Anzahl der Platten auf einer Palette Gesamtfläche der Platten auf einer Palette Gesamtgewicht der Platten inkl. Palette

Grubość płyty Ciężar w zbliżeniu Ciężar płyty w zbliżeniu Ilość płyt na palecie Powierzchnia płyt na palecie Ciężar płyt wł. Palety

íÓÎ˘ËÌ‡ ÔÎËÚ˚ èË·ÎËÁËÚÂÎ¸Ì˚È ‚ÂÒ èË·ÎËÁËÚÂÎ¸Ì˚È ‚ÂÒ ÔÎËÚ˚ äÓÎË˜ÂÒÚ‚Ó ÔÎËÚ Ì‡ ÔÓ‰‰ÓÌÂ èÎÓ˘‡‰¸ ÔÎËÚ Ì‡ ÔÓ‰‰ÓÌÂ ÇÂÒ ÔÎËÚ, ‚ÍÎ˛˜‡fl ÔÓ‰‰ÓÌ

d (mm) (kg/m2) (kg/ks) (ks) (m2) (kg)

18 25,6 107 25 104,69 2716

20 28,4 118,9 25 104,69 3013

22 31,5 130,8 20 83,75 2656

24 34,3 142,7 20 83,75 2894

26 36,9 154,6 20 83,75 3132

28 39,8 166,5 15 62,81 2537

30 42,6 178,4 15 62,81 2716

32 45,4 190,3 15 62,81 2894

34 48,3 202,2 15 62,81 3073

36 51,1 214,1 10 41,88 2181

38 54,0 226,0 10 41,88 2300

40 56,8 237,9 10 41,88 2419

Thickness swelling after cycling in humid conditions as per EN 321

Tloušťkové bobtnání po cyklování ve vlhkém prostředí dle EN 321

hovûla 100 zmrazovacím cyklÛm.

100 defrosting cycles.

entsprach 100 Frost-Tau-Wechseln.
sprawdzi∏a si´ przy 100

100 ÌËÁÍÓÚÂÏÔÂ‡ÚÛÌ˚ı ˆËÍÎÓ‚.

strana desky CETRIS

®

Základní vlastnosti desek CETRIS®

Main properties of CETRIS® boards
Grundeigenschaften der Platten CETRIS®

Podstawowe właściwości płyt CETRIS®

Основные свойства плит «CETRIS®»



zvuková izolace

Rozpětí Maximální svislé zatížení fd (kN/m2)

Span Maximum vertical load fd (kN/m2)

Spannweite Maximale Vertikallast fd (kN/m2)

Rozpięcie Maksymalne obciążenie pionowe fd (kN/m2)

ÑÎËÌ‡ å‡ÍÒËÏ‡Î¸Ì‡fl ‚ÂÚËÍ‡Î¸Ì‡fl Ì‡„ÛÁÍ‡ d (Íç/Ï2)

l (m) d=18 (mm) d=20 (mm) d=22 (mm) d=24 (mm) d=26 (mm) d=28 (mm) d=30 (mm) d=32 (mm) d=34 (mm) d=36 (mm) d=38 (mm) d=40 (mm)

0,200 38,63 47,72 57,77 68,78 80,76 93,69 107,58 101,95 115,12 129,10 143,87 159,44

0,250 24,63 30,44 36,86 43,90 51,55 59,82 68,70 65,09 73,51 82,44 91,88 101,84

0,300 17,03 21,05 25,51 30,38 35,69 41,42 47,58 45,06 50,90 57,10 63,65 70,55

0,350 12,44 15,39 18,66 22,23 26,12 30,33 34,85 32,99 37,27 41,81 46,62 51,68

0,400 8,50 11,72 14,21 16,94 19,92 23,13 26,58 25,15 28,42 31,90 35,57 39,44

0,450 5,89 8,15 10,91 13,32 15,66 18,19 20,91 19,78 22,36 25,10 27,99 31,04

0,500 4,23 5,86 7,87 10,28 12,62 14,66 16,86 15,94 18,02 20,23 22,57 25,04

0,550 3,11 4,34 5,84 7,64 9,78 12,05 13,86 13,09 14,81 16,63 18,56 20,60

0,600 2,34 3,28 4,42 5,81 7,45 9,36 11,58 10,93 12,37 13,90 15,51 17,22

0,650 1,79 2,52 3,41 4,50 5,78 7,28 9,02 9,25 10,47 11,77 13,14 14,59

0,700 1,38 1,96 2,67 3,53 4,56 5,75 7,14 7,91 8,96 10,08 11,26 12,50

0,750 1,08 1,54 2,12 2,81 3,64 4,60 5,72 6,83 7,74 8,71 9,74 10,82

0,800 0,84 1,22 1,69 2,26 2,93 3,72 4,64 5,70 6,75 7,60 8,49 9,44

0,850 0,66 0,97 1,36 1,82 2,38 3,04 3,80 4,67 5,67 6,67 7,46 8,30

0,900 0,52 0,77 1,09 1,48 1,95 2,50 3,14 3,87 4,70 5,64 6,60 7,34

0,950 0,40 0,62 0,88 1,21 1,60 2,07 2,60 3,22 3,92 4,72 5,61 6,53

1,000 0,31 0,49 0,71 0,99 1,32 1,72 2,17 2,70 3,30 3,97 4,74 5,58

1,050 0,23 0,38 0,58 0,81 1,09 1,43 1,82 2,27 2,78 3,37 4,02 4,75

1,100 0,17 0,30 0,46 0,66 0,90 1,19 1,53 1,92 2,36 2,86 3,43 4,06

1,150 0,12 0,22 0,36 0,54 0,75 0,99 1,28 1,62 2,00 2,44 2,93 3,48

1,200 0,07 0,16 0,28 0,43 0,61 0,83 1,08 1,37 1,71 2,09 2,52 3,00

Rozpětí Maximální výška betonové vrstvy h (m)

Span Maximum height of a concrete layer h (m)

Spannweite Maximalhöhe der Betonschicht h (m)

Rozpięcie Maksymalna wysokość warstwy betonowej h (m)

ÑÎËÌ‡ å‡ÍÒËÏ‡Î¸Ì‡fl ‚˚ÒÓÚ‡ ·ÂÚÓÌÌÓ„Ó ÔÓÍ˚ÚËfl h (Ï)

l (m) d=18 (mm) d=20 (mm) d=22 (mm) d=24 (mm) d=26 (mm) d=28 (mm) d=30 (mm) d=32 (mm) d=34 (mm) d=36 (mm) d=38 (mm) d=40 (mm)

0,200 1,55 1,91 2,31 2,75 3,23 3,75 4,30 4,08 4,60 5,16 5,75 6,38

0,250 0,99 1,22 1,47 1,76 2,06 2,39 2,75 2,60 2,94 3,30 3,68 4,07

0,300 0,68 0,84 1,02 1,22 1,43 1,66 1,90 1,80 2,04 2,28 2,55 2,82

0,350 0,50 0,62 0,75 0,89 1,04 1,21 1,39 1,32 1,49 1,67 1,86 2,07

0,400 0,34 0,47 0,57 0,68 0,80 0,93 1,06 1,01 1,14 1,28 1,42 1,58

0,450 0,24 0,33 0,44 0,53 0,63 0,73 0,84 0,79 0,89 1,00 1,12 1,24

0,500 0,17 0,23 0,31 0,41 0,50 0,59 0,67 0,64 0,72 0,81 0,90 1,00

0,550 0,12 0,17 0,23 0,31 0,39 0,48 0,55 0,52 0,59 0,67 0,74 0,82

0,600 0,09 0,13 0,18 0,23 0,30 0,37 0,46 0,44 0,49 0,56 0,62 0,69

0,650 0,07 0,10 0,14 0,18 0,23 0,29 0,36 0,37 0,42 0,47 0,53 0,58

0,700 0,06 0,08 0,11 0,14 0,18 0,23 0,29 0,32 0,36 0,40 0,45 0,50

0,750 0,05 0,06 0,08 0,11 0,15 0,18 0,23 0,27 0,31 0,35 0,39 0,43

0,800 0,05 0,07 0,09 0,12 0,15 0,19 0,23 0,27 0,30 0,34 0,38

0,850 0,05 0,07 0,10 0,12 0,15 0,19 0,23 0,27 0,30 0,33

0,900 0,06 0,08 0,10 0,13 0,15 0,19 0,23 0,26 0,29

0,950 0,05 0,06 0,08 0,10 0,13 0,16 0,19 0,22 0,26

1,000 0,05 0,07 0,09 0,11 0,13 0,16 0,19 0,22

1,050 0,06 0,07 0,09 0,11 0,13 0,16 0,19

1,100 0,05 0,06 0,08 0,09 0,11 0,14 0,16

1,150 0,05 0,06 0,08 0,10 0,12 0,14

1,200 0,05 0,07 0,08 0,10 0,12

V˘sledkem v˘poãtu je tabulka urãující maximální normové svislé zatíÏení desek v kN/m2:
The result of calculation is a table determining the maximum standardized vertical load of boards in kN/m2:
Rechenergebnis ist die Tabelle, die die maximale Vertikalnormlast der Platten in kN/m2 bestimmt:
Wynikiem obliczenia jest tabela okreÊlajàca maksymalne normowe obcià˝enie pionowe p∏yt w kN/m2:
êÂÁÛÎ Ú̧‡Ú˚ ‡Ò˜fiÚÓ‚ Á‡ÌÂÒÂÌ˚ ‚ Ú‡·ÎËˆÛ ÓÔÂ‰ÂÎfl˛˘Û˛ Ï‡ÍÒËÏ‡Î¸ÌÛ˛ ÌÓÏ‡ÚË‚ÌÛ˛ ‚ÂÚËÍ‡Î¸ÌÛ˛ Ì‡„ÛÁÍÛ ÔÎËÚ ‚ Íç/Ï2:

Tyto hodnoty byly téÏ pfiepoãteny
na maximální pfiípustnou tlou‰Èku

betonové vrstvy na vodorovném bed-
nûní a maximální pfiípustnou v˘‰ku
svislého bednûní. Objemová hmotnost
betonu byla uvaÏována 2500 kg/m3.

These values were also recalculated
to the maximum permissible thick-

ness of a concrete layer on the horizon-
tal form and maximum permissible he-
ight of the vertical form. The considered
density of concrete was 2,500 kg/m3. 

Diese Werte wurden auch in maxi-
mal zulässige Betonschichtdicke

auf einer Horizontalschalung und in
maximal zulässige Höhe der
Vertikalschalung Umgerechnet. 
Das Rohgewicht des Betons wurde 
als 2500 kg/m3 vorausgesetzt

WartoÊci te zosta∏y tak˝e przeliczone
na maksymalnà dopuszczalnà gru-

boÊç warstwy betonowej na deskowa-
niu poziomym i maksymalnà dopuszc-
zalnà wysokoÊç deskowania pionowego.
Mas´ obj´toÊciowà betonu przewidzia-
no 2500 kg/m3. 

ùÚË ‚ÂÎË˜ËÌ˚ ÔË‚Â‰ÂÌ˚ Ú‡ÍÊÂ

‰Îfl Ï‡ÍÒËÏ‡Î¸ÌÓÈ ÚÓÎ˘ËÌ˚ ·ÂÚÓÌ-

ÌÓ„Ó ÔÓÍ˚ÚËfl Ì‡ „ÓËÁÓÌÚ‡Î¸ÌÓÈ Ó·¯Ë‚-

ÍÂ Ë Ï‡ÍÒËÏ‡Î¸ÌÓÈ ‰ÓÔÛÒÚËÏÓÈ ‚˚ÒÓÚ˚

‚ÂÚËÍ‡Î¸ÌÓÈ Ó·¯Ë‚ÍË. èËÌflÚ‡fl

ÔÎÓÚÌÓÒÚ¸ ·ÂÚÓÌ‡ 2500 Í„/Ï3.

CZ GB D PL RU

Îelezniãní most
Railway bridge
Eisenbahnbrücke
Most kolejowy
ÜÂÎÂÁÌÓ‰ÓÓÊÌ˚È ÏÓÒÚ

Tloušťka desky

Board thickness

Plattendicke

Grubość płyty

íÓÎ˘ËÌ‡ ÔÎËÚ˚ 

„d“ (mm) a (mm) c (mm) u (mm)

18,20 300 25 min. 40

22,24,26,28,30 400 25 min. 40

32,34,36,38,40 600 25 min. 40

Pfii zatíÏení uveden˘ch v tabul-
kách maximální normálová

napûtí v krajních vláknech desky
od normového zatíÏení nepfiesáh-
nou pro desky tlou‰Èky do 32 mm
3.60 Nmm-2, pro desky tlou‰Èky 34
aÏ 40 mm pak 3.00 Nmm-2 (je dosa-
Ïeno 2,5 násobku bezpeãnosti pro
desky tlou‰Èky do 32 mm, resp. 
3 násobku bezpeãnosti tlou‰Èky 
34 aÏ 40 mm). 

3. Maximální pruÏn˘ prÛhyb desky
CETRIS®‚ od provozního zatíÏení
vãetnû vlastní tíhy nesmí pfiesáh-
nout 1/300 rozpûtí. Vliv dotvarování
desek pfii dlouhodobém pÛsobení
zatíÏení nebyl uvaÏován, protoÏe
desky budou v tomto konkrétním
pfiípadû pouÏity pouze jako bednûní. 

4. Délka uloÏení desek CETRIS®‚ (˜)
na podporách musí dosahovat min.
40 mm. Tato hodnota je stanovena
i s ohledem na pfiípadné kotvení
desky v podpofie – doporuãená
vzdálenost vrutÛ od hrany desky 
je 25 mm – viz. tabulka a obrázky:

Under the load as given in the
tables, the maximum standard

stress in board edge fibres from the
standard load does not exceed
3.60 Nmm-2. for boards up to 32 mm
thick and 3.00 Nmm-2 for boards from
34 to 40 mm thick (safety factor 2.5
is achieved for boards up to 32 mm
thick, or 3-multiply of safety for 
boards from 34 to 40 mm thick).

3. The maximum flexible bend of the
CETRIS® board from operational
load, including the board weight,
must not exceed 1/300 of span. 
The impact of additional shaping
of boards under long term load
was not considered because the
boards will be used in this particu-
lar case as the form only. 

4. The length of fitting CETRIS®

boards (u) on supports must reach
min. 40 mm. This value is also de-
termined with respect to possible
anchoring of the board in a support
– the recommended distance of 
screws from the edge is 25 mm –
see the table and pictures:

Bei Belastungen, die in den
Tabellen angeführt sind, über-

schreiten die maximalen Normal-
spannungen in den Randfasern der
Platte von Normbelastung für Plat-
tendicken bis 32 mm nicht den Wert
von 3.60 Nmm-2, für Plattendicken
34 bis 40 mm dann nicht 3.00 Nmm-2

(2,5 Sicherheitsvielfache für Platten-
dicken bis 32 mm ist erreicht, bzw.
3 Sicherheitsvielfache der Platten-
dicke 34 bis 40 mm). 

3. Die maximale elastische Durch-
biegung der Platte CETRIS®‚ darf von
der Betriebsbelastung inkl. Eigenge-
wicht nicht 1/300 der Spannweite
überschreiten. Der Einfluss auf Krie-
chen der Platten bei Dauerbelastung
wurde nicht berücksichtigt, weil die
Platten in diesem konkreten Fall nur
als Schalung benutzt werden. 

CETRIS®‚ (bei) auf Stützungen muss
min. 40 mm erreichen. Dieser Wert
ist auch in bezug auf eventuelle
Verankerung der Platte in der Stütze
bestimmt – ein empfohlener
Abstand der Schrauben von der
Plattenkante beträgt 25 mm – siehe
Tabelle und Bilder:

W razie obcià˝enia podanego
w tabelach nie przekroczà maksy-

malne napr´˝enia normalne w skraj-
nych w∏óknach p∏yty od obcià˝enia
normowego nie przekroczà dla p∏yt
gruboÊci do 32 mm 3.60 Nmm-2, dla
p∏yt gruboÊci 34do 40 mm póêniej
3.00 Nmm-2 (osiàgniemy 2,5 krotnoÊci
bezpieczeƒstwa dla p∏yt gruboÊci
do 32 mm, ewent. 3 krotnoÊci bez-
pieczeƒstwa gruboÊci 34 do 40 mm). 

3. Maksymalne przegi´cie elastyczne
p∏yty CETRIS®‚ od obcià˝enia 
eksploatacyjnego w∏àcznie ci´˝aru
w∏as-nego nie mo˝e przekroczyç
1/300 rozpi´cia. Wp∏ywu ostatecz-
nego kszta∏towania p∏yt przy d∏u-
gotrwa∏ym dzia∏aniu obcià˝enia nie
przewidziano, poniewa˝ p∏yty b´dà 
w tym konkretnym przypadku 
u˝yte tylko jako deskowanie. 

4. D∏ugoÊç u∏o˝enia p∏yt CETRIS®‚ (u)
na podporach musi osiàgnàç min.
40 mm. Ta wartoÊç jest okreÊlona
tak˝e ze wzgl´du na ewentualne kot-
wienie p∏yty w podporze – polecona
odleg∏oÊç wkr´tów od kraw´dzi p∏yty
wynosi 25 mm – patrz tabele i rysunki:

èË Ì‡„ÛÁÍÂ, ÛÍ‡Á‡ÌÌÓÈ ‚ Ú‡·-

ÎËˆ‡ı, Ï‡ÍÒËÏ‡Î¸ÌÓÂ ÌÓÏ‡-

ÚË‚ÌÓÂ Ì‡ÔflÊÂÌËÂ ‚ Í‡ÈÌËı ‚ÓÎÓ-

ÍÌ‡ı ÔÎËÚ˚ ‰Îfl ÔÎËÚ ÚÓÎ˘ËÌÓÈ

ÏÂÌ¸¯Â 30 ÏÏ ÌÂ ÔÂ‚˚ÒËÚ ÌÓÏ‡-

ÚË‚ÌÓÂ Ì‡ÔflÊÂÌËÂ 3.60 çÏÏ-2, ‰Îfl

ÔÎËÚ ÚÓÎ˘ËÌÓÈ 32 - 40 ÏÏ – ÌÂ ÔÂ-

‚˚ÒËÚ 3.00 çÏÏ-2 (‰ÓÒÚË„ÌÛÚÓ ‚ 2,5

‡Á‡ ·ÓÎ¸¯ÂÈ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË ‰Îfl

ÔÎËÚ ÚÓÎ˘ËÌÓÈ ‰Ó 32 ÏÏ ËÎË ÊÂ 

‚ 3 ‡Á‡ ·ÓÎ¸¯ÂÈ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË

‰Îfl ÔÎËÚ ÚÓÎ˘ËÌÓÈ 34 – 40 ÏÏ). 

3. ìÔÛ„ËÈ Ï‡ÍÒËÏ‡Î¸Ì˚È ÔÓ„Ë·

ÔÎËÚ˚ «CETRIS®» ÓÚ ‡·Ó˜ÂÈ Ì‡„Û-

ÁÍË ‚ÍÎ˛˜‡fl ÒÓ·ÒÚ‚ÂÌÌÛ˛ ÚflÊÂÒÚ¸

ÌÂ ‰ÓÎÊÂÌ ÔÂ‚˚¯‡Ú¸ 1/300 ‰ÎËÌ˚.

ÇÎËflÌËÂ ÔÓÒÎÂ‰ÂÈÒÚ‚Ëfl ÔÎËÚ ÔË

‰ÓÎ„Ó‚ÂÏÂÌÌÓÏ ‚ÓÁ‰ÂÈÒÚ‚ËË Ì‡„-

ÛÁÍË ÌÂ Û˜ËÚ˚‚‡ÎÓÒ¸, Ú‡Í Í‡Í 

‚ ˝ÚÓÏ ÍÓÌÍÂÚÌÓÏ ÒÎÛ˜‡Â ÔÎËÚ˚

·Û‰ÛÚ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸Òfl ‚ Í‡˜ÂÒÚ‚Â

Ó·ÎËˆÓ‚ÍË.

4. ÑÎËÌ‡ ÛÍÎ‡‰ÍË ÔÎËÚ «CETRIS®»

Ì‡ ÓÔÓ˚ ‰ÓÎÊÌ‡ ‰ÓÒÚË„‡Ú¸ Í‡Í

ÏËÌËÏÛÏ 40 ÏÏ. ùÚ‡ ‚ÂÎË˜ËÌ‡ 

ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌ‡ Ò ‡Ò˜ÂÚÓÏ Ì‡ ‚ÓÁÏÓÊ-

ÌÓÒÚ¸ ‡ÌÍÂÓ‚ÍË ÔÎËÚ˚ ‚ ÓÔÓÂ –

ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÏÓÂ ‡ÒÒÚÓflÌËÂ ¯ÛÛ-

ÔÓ‚ ÓÚ „‡ÌË ÔÎËÚ˚ ÒÓÒÚ‡‚ÎflÂÚ 

25 ÏÏ – ÒÏ. Ú‡·ÎËˆÛ Ë ËÒÛÌÍË:

CETRIS® BASIC

CETRIS® BASIC

Silniãní most
Road bridge
Straßenbrücke
Most drogowy
Ä‚ÚÓ‰ÓÓÊÌ˚È ÏÓÒÚ

CZ GB D PL RU

4. Die Auflagelänge der Platten
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CIDEM Hranice, a.s. – divize CETRIS
Nová ulice 223, CZ-753 01 Hranice
Czech Republic
tel.: +420 581 676 111, fax: +420 581 601 623
e-mail:cetris@cetris.cz, www.cetris.cz

CETRIS® v inženýrských a dopravních stavbách
CETRIS® in engineering and transport constructions

CETRIS® in den Tief- und Verkehrsbauten
CETRIS® w budowlach inžynieryjnych i komunikacyjnych
CETRIS® в инженерном и транспортном строительстве

Poznámka: Červeně označené hodnoty – deska CETRIS® není při betonáži volně pochůzí!
Note: Red marked fi gures – the CETRIS® board is not accessible while placing of concrete!
Anmerkung: Die rot markeirten Werte – die Cetris®-Platte ist beim Betonieren nicht begehbar!
Uwaga: Wartości oznaczone kolorem czerwonym – przy betonowaniu nie można po płycie CETRIS® swobodnie chodzić!
Примечание: Величины обозначенные красным цветом – в процессе бетонирования нельзя по плите CETRIS® свободно двигаться (ходить)!


